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PERSONAS 



'M, 



ROSITA. 

DOÑA ROBUSTIANA. 
MOSTAZA. 



1.a escena en Madrid, en un colegio. 



La propiedad de esta obra pertenece á D. Joié Marta Itlo- 
los» y nadie podrá ein aa permito reimprimirla ni repreteotar- 
)a en España y tnt poaeeionet, ni eo lot paites con lot qne 
liaya 6 «e eeiehren enadelante eoolratot internacionalet. 

Lot comltionadút déla Gaieria dramática y Urica titulada El 
TtaraOi ton ios eiclutivot encarg'adot de la venta deejempla- 
res y del cobro de derechos de representación ea (odoaloe 
pnntot* 

Qoeda hecho el depósito qne marea la ley. 
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Á JUUTA VILLATE DE CARRALON. 



iVli querida chiquilla: En prueba de lo mucho 
que te quiero y te recuerdo, recibe este juguete, 
en tanto que llegue el momento de estampar un 
beso en tu frente de ángel. 



TU TIO, 

(ftuh) lU o. 
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ACTO UNICO 



El Itfttro repreienU un» h&bitaeion coo Ua p»rade» b)»nca< y 
algún tanto eDnegraaÍdas.*~*Á la derecha del actor y á ono» 
«tetad ocho piee del cuelo, on pequeño voul»nÍllo.~~A la mic- 
ro» altura, colamcate que mas pequeño, otro ventanino, con 
reja, á la ixquierda, una mesa, una sillo ordinaria y un ta- 
burete bastante alto. 



ESCENA PRIMERA. 



ROSITA, dona ROBLSTUrtA. 

Al levantarse el telón se abre la puerta eou violencia y se oye á 
Hesita y á Doña Robustiai.a por la parte de adentro* 

‘ Rosita. ¡Pero doña Rnbiistiann... (Sopiicindo.) 
no lo volveré á hacer masi 
Rob. No ha hecho nslcd en lodo el dia 

(Con Aspereza.) 

otra cosa que jugar. 

Rosita. Pero... (Suplicando.) 

Rob. ‘ No hay pero que valga. 

Rosita. Mas... 

Roo. Aquí no hay pero ni mas; 

el pero mejor consiste 
en aplicarse y callar. 

Seis hojas del catecismo 
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de memoria aprenderá, 
y como falte una coma, 
no come hasta Navidad, 
y hasta que no las aprenda 
del encierro no saldrá. 

Rosita. ¡Si yo no enredé!... La juro 
que no volveré á enredar. 

Roa. Si replica, son diez hojas. 

Rosita. Me callo, que vale mas. 

(Entra <n escena DnSa Rubattisnt; echa 4a liase.) 

ESCENA II. 



ROSITA, tola. 



¡Cerró doña Robustiana! 
¡Toma!... (naciéndola ona moeca.) 

¡Yo me vengaré 
de esa vieja casquivana! 

¡Irme á encerrar!... ¿y por qué? 
porque la hadado la gana. 
Cuando daba la lección, 
la tiré una pelolilla; 
me levantó de la silla, 
me trajo al caramanchón, 
y aqui con el catecismo 
me deja... ¡suerte tiranal 
Vamos... ¡No me dála gana! 
¡Voy á armar un cataclismo! 

(Tirando el libro.) 

¡No hay nada que yo no arrostrel 
¡Me vengaré!... si, e.so es... 

¿Qué puede ser? En un mes 
no comer principio y postre. 

Si alcanzas lo que deseas, 

Ftosa, muestra corazón. 

Si te acortan, la ración, 
te alimentarás de obleas. 

Y se lo diré á papá, 
y me sacará de aqui... 

¡Vaya! ¿castigarme á mí 
sin mas ni mas?... ¡eso quiá! 
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Rob. 

Rosita. 

Rob. 

Rosita. 



Rob. 

Rosita. 



No soy ninguna novata 
para castigarme tanto; 
verdad es que enredo cuanto 
|iuedo y quiero, hablando en plata; 
no carace de motivo 
el encerrarme, porque 
tengo un genio... ¡ya se vé! 

¡es mi geniecillo vivo! 

¿Y qué voy á hacer aqui? 

(Mirando por todas partes.) 

Nada... no hay... ¡Doña Robustiana! 

(Llamando.) 

¡Mas ya veo una ventana! (Con alegría.) 

Si pudiera por allí 
escaparme á esc pasillo... 

Veamos. (Cotoea la mesa y encima el tabarete.) 

Si, si, esto es hecho. 

(Trata de meter la cabeza.) 

¡Demonio! si es tan estrecho 
el maldito ventanillo! 

¿Y no he de salir? ¡Oh! al suelo 
no me bajo; ya rompí 
un Iiierro... siguiendo asi... 

(va a tacar la cabeza y encuentra A Doña Robnt- 
tiana.) 

¡Tropecé con el mochuelo! (Bajando.) 

RSCENAIII. ■ 

HOSUA, DO.VA ROnOSTIANA. 

¡Hola! 

¡Me cogié infragantil... 

¿Qué hacia usted en la ventana? 

Estaba tomando el fresco. 

Aqui hace un calor, y... vaya, 
haced el favor de abrir; 
vamos, doña Robustiana; 
usted que es tan generosa, 
que tiene tan... ¡mala fachal 
¿Cémo? ¡insolente!... 

Es decir. 
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Rud. 

Rosita. 

Rob. 

Rostta. 

Ron. 

Rosita. 

Rob. 

Rosita. 

Rob. 

Rosita. 

Rob. 

Rosita. 

Rob. 

Rosita. 

Rob. , 



li.T sido un lapsus - palabra . 

U.sled, que es tan boii.Tchonn 
y quo tiene unas niilrañas 
(le inafire... (Apuesto á que tiene 
mas de catorce muchachas 
y otros tantos muchachitos 
mas escuerzos que una cabra.) 
Hasta que no aprendii usted 
las diez hojas señaladas, 
ni sale del cuarto oscuro, 
ni toma mas que pan y agua. 
Quiere decir, (|ue me estoy 
.sin comer cuatro semanas. 

¡A estudiar!... 

¡Si á mí me estorba 

lo negro! 

Como usted salga 
do ese cuarto sin saber 
la lección... i|ue quede calva. 
Entonces, ábrame usted, 
porque hace tiempo que gasta 
cada peluca que asusta. 
¡Insolente, deslenguada!... 
Quince hojas del catecismo. 
Como si el pudre Ripalda 
tuviera culpa en que usted 
tenga la cabeza llana 
y moronda!... 

Veinte hojas. 

Mas... 

¡A’einticinco! 

Ya escampa. 

A este paso, hasta la Biblia 
me emboca esta semana sin... 
¡Habrán visto la mocosa!... 
¡Vaya con la deslenguada! 
insultarme á raí, á mis años? 
Verdad, es usté una anciana 
muy digna de que el musco, 
arquiológica una estátua 
le levante por lo antigua. 

Hasta pasado mañana 
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no sale usted del encierro... 
ya no vá usted á su casa, 
y en el santo suelo un ruedo 
le servirá á usted de cama! 
¡Voy á escribir á su padre! 

Rosita, i^rás tú la que se arma!.. . 

ESCENA IV 



ROSITA, mU. 

Yo necesito vengarme, 
lo dicho; me vengaré. 

¡Voy á darle un sentimiento 
á esa vieja de Luzbel! 

¡Si tuviera una trompeta, 
una cliicharra, un rabel... 
á puro sonar, de fijo 
promoviera un somaten! 

¡Abajo la tiranía!... 

viva la libertad, ¡eh! (tirando inui.) , 
¡Qué tal! ¡Ni Lucrecia Borja 
me gana en intrepidez! 

¡Voy á dar una batalla! 

¡Una batalla, eso esl 
¡Los enemigos las sillas! 

¡no vá á salir ni una bienl... 

¡Pues bonitos humos tengo, 

ni aun el mismo Robespierre! * 

¡Si yo soy una anarquista!... 

¡^a plaza es esta, esto es! (Por la meia.) 

El campo... ¡£l campo de guardia! 

¡Eh!... coraceros del rey... 

Carguen en medias secciones... 

¡Al trote! ¡marchen! Bien, bien. 

¡Ahí ¡mi corcel de batalla! 

Rompan el cuadro, ¡pardiez! 

(Rompiendo on palo de «na eilia, T haciéndole iereir 
de caballo.) 

¡Al ataque, coraceros! 

(Peinando no empellón á la meen.) 

¡vá delante el coronel! (se cae.) 



Digiiized by Google 




— 12 ~ 



Most. 

Rosita. 

.Most. 

Rosita. 

Most. 

* Rosita. 

Most. 

Rosita. 



Most. 



—¡Me rompí la coronilla... 

(le gloria me coroné!.. 

No importa... ¡Si, mas me duelo 
el chiclinn, que es un placer! 

Sin embargo, los valientes 
nunca desmayan... ¡pardiez! * 
Avancen los coraceros, 
que van el cuadro á romper... 
¡Bravo, señor catecismo, 

(Tirando mesa y silUt.) 

sois mi prisionero á fé!... 

—Si me viera un general, 
me hacia cabo furriel. 

ESCENA V. 

HOSITA, MOSTAZA. 



(Asomándose á la ventana de la izquierda.) 

¿Quién diablos melé tal ruido? 

¡Calla! ¡Un vecino, mejor! 

Muy buenos dias, vecino; 
usted está bueno, yo 
sin novedad. 

(Con mocha calma.) Esta cbica, 
parece un devanador. 

Su mujer de usted, contenta? 

De contenta reventó. 

Sus padres y sus hermanos, 
sus tios, primos, tutor, 
todos buenos, ¡bab! me alegro. , 

¿Y usted quién es? • 

¿Quién soy yo? 

¿Quién es usted? ¿qué hace aqni, 
qué oficio, qué profesión 
tiene usted? ¿Cómo so llama? 

¿Qué hace en esc mirador, 
que parece una cotorra 
que quiere tomar el sol? 

Responda usted... ¡Vamos, pronto, 
que yo tengo un genio! 

Voy 
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Rosita. 

Most. 

Rosita. 



.Most. 



Rosita. 

Most. 

Rosita. 

Most. 

Rosita. 

Most. 



Rosita. 

Most. 



Rosita. 

Most. 



Rosita. 

Most. 

Rosita. 

Most. 

Rosita. 



conociéndolo. Es usté una pólvora. 
Vo soy como mo hizo Dios. 

Pues yo me llamo Mostaza, 
por lo muy vivo, y por lo... 

¡Me lo comerla á usted 
con pan y con salchichón! 
¡Móstaza!... 

Si, me pusieron 
eso nombre, porque soy 
muy vivo de genio, ¡muchol 
Vaya, en un año ó en dos, 
hago con loda eficacia 
cualesquiera comisión! 

Se dice cualquiera. 

¡Toraal 

¡Daca!... ¡habrá mayor $im¡iion! 

Yo soy escribiente. 

¡Hola! 

Y sirvo á un procurador... 
que corre que se las pela... 

¡fon ese he aprendido yo! 

¡Buen discípulo ha sacado! 

¿Y me baria usté el favor 
de decirme ¡lor qué mueve 
algazara tan atroz? 

¡Porque me ha dado la gana! 

¿Está usted? 

¡Buena educación! 

(Lo que es á la edad que tiene, 
la niñita adelantó.) 

Por lo visto, mas que niña 
parece usté un escuadrón 
de coraceros... ¡Maniobra 
con tan extraño primor! 

¿Verdad que si? ¡Ay, si tuviera 
una pistola, un cañón!... 

Si, un mortero... de seguro 
me amortcraba usted hoy ! 

¡Yo sé hacer el ejercicio! 

¡Vamos, bonita labor! 

¿Tiene usted una escopeta, 
un sable, una lanza ó dos? 
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Most. 

Rosita. 

Most. 

Rosita. 

Most. 

Rosita. 

Most. 

Rosita. 

Most. 

Rosita. 

Most. 

Rosita. 

Most. 

Rosita 



Most. 



Üc cuando fui nacional, 
mi fusil se escabulló 
del desarme, y en mi cuarto 
lo tengo junto al fogon. 

Pues venga el fusil; usted 
dará las voces, y yo 
le soplo á usted un bala¿o 
con una gracia... Si soy... 

Un Guardia civil vestido 
do mujer. 

Vamos, señor... 

Linaza... 

No, no. Mostaza, 

¡por el genio tan atroz!... 

Por eso en mi compañía 
era yo el tambor mayor. 

Voy por el fusil. (Oe*aparac«.) 

¡Uorrienle! 

Ya se lia armado la función. 

Al primero que fusilo 
es al Fleuri, y después... ¡oh! 
lie de pasar por las armas 
á la Historia y al Catón. 

Ya estoy aqui... Alii vá la gorra. 
Es usted mi salvador; 
algo tonto, mas no lo hace. 

Tiene usted buen corazón. 

Ay, si, yo soy muy amable. 

Y muy feo. 

¡Obra es de Dios! 

Pero una obra tan fea 
cual nunca so conoció. 

Antes de comenzar, cuéntame 
|ior qué estás aqui... 

Pues yo 

soy upa niña que vengo 
á estudiar á esta pensión; 
boy enredé, y la maestra 
sin mas y mas me encerró, 
y aqufme tiene en ayunas 
aprendiendo una lección. 

¿Doña Robustiana es?... 
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Rosita. La maestra, si señor. 

.Most. Es dama de muchas [irendat. 

Rosita. Como que tiene un mantón 
de capucha y tres de pico, 
dos chales y uii albnrnoa, 
que en no ir con ella se empeñan, 
porque ella los empeñó. 

Most. ¡Hola! conque mi vecina... 

(á la que yo hago el amor.) 

Rosita. ¿Usted no sabe quién es? 

pues présteme usté atención. 

Tiene mas años que un toro, 
y eso que ella se plantó 
eu los cuarenta, y de esto 
lo menos bá -veintidós. 

Se acuesta con las calcetas, 
usa gorra de algodón, 
toma chocolate en taza, 
lleva guantes de castor, 
y tiene un perro de aguas... 

¡qué aguas. Virgen de la O!... 
Padece histérico y flatos, 
tiene un diente tan atroz, 
que un dia á las educandas 
las come sin remisión. 

Reza mucho, y dice siempre; 

«¡Ay, yo adoro al Redentor!. .. 

»,al de arriba!» y el de arriba, 
según una averiguó, 
es un jóven cuyo cuarto 
está en el caramanchón. 

Most. (¡Eso soy yo!) 

Rosita. Y á nosotras 

nos dá de comer arroz 
y patatas, pues nos cuida 
á estilo de munición. 

¿Mas qué importa? Ahora interesa 
divertirse; si, señor. 

Dadme acá el fusil. 

Most. Ahi vá. 

Rosita. Dad las voces. 

Most. ¡Atención'... 
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rtOSITA. 

Most. 

Udsita. 

Most. 

Rosita. 

Most. 

Rosita. 

Most. 

Rob. 

Rosita. 

Most. 



Rob. 

Rosita 

Rob. 



¡Ali! en cuanto usted dispare, 
entraré en mi cuarto por 
un pastel y una botella 
del mas rico Peleón, 
y aqui en amor y compaña 
lo partiremos los dos. 

¡Aceptado! Y ahora digna 
me haré de tan grande honor. 

¡Firmes! ¡ali! ¡armas al hombro! 

¡al brazo! asi... á discreción. 

(itosita eJecQta lo que Moetau meode.) 

¡Carguen á once voces! 

¡Cargo! 

V le pcM un tiro al sol. 

¡PrcparCT! ¡Ah!— se me.ocurre... 
para evitar un... 

Estoy. 

Se apunta al lado contrario. 

(De ese modo no hay temor.) 

Corriente; aquel ventanillo 
será mi blanco. 

¡Atención!... 

¡Preparen!... ¡Apunten!... ¡Fuego!... 

(Rosita apunta y hace fuefo en el mismo momento 
qne se asoma Dofia Robustiana á la Tcntanllla.) 

iAy! 

La maté. (Esconde la escopeta.) 

¡La mató! (víse.) 

ESCENA VI. 

ROSITA, doSa robustiana. 

¡Oh! (Dejando eaer una llave.) 

La llave dejó caer... 

La cogeré, de ese modo 
no tendré qne temer todo 
de esta maldita mujer. 

¡Nadie se burla de mf, 
y usted por un mero antojo, 
me ha inutilizado un ojo, 
y era el ojo mejor, si! 
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Rosita. 

Rob. 

Rosita. 

Rob. 

Rosita. 

Rob. 

Rosita. 

Rob. 



¡Queda usted ya despedida 
del colegio, desde ahora! 
iPerdóneine usted, seuora! 

¡Que la perdone, en mi vidal 
Mas no... antes do avisar 
á su familia, vengada 
me he de ver, sigue encerrada 
mientras no quiera estudiar! 
¡Venga esa llave! 

(¡No á fér 
¡Si abre me dá una tollina! 
¡Estudiaré la doctrina, 
y mejor cuenta tendré!) 

Si aquí no hay llave... 

Mas ¿cénio 

ha causado tal alarma? 

¿De dónde saca esa arma?< 

(¡Ni sospecha por asomo!) 

Si fué un petardo do sal 
que sin querer arrojé, 
al mismo tiempo que usté 
se asomaba por su mal. ^ 

¿Y la he hecho á usted daño? ¡Oh! 
¡no lo olvidaré jamás!... 

(Fingitndo qn6 Iloru.) 

ÓPor qué no le habré heclto más, 
ya que el tiro le alcanzó!) 

Es difícil convencer, 
porque no le hizo provecho, 
á este mi ojo derecho 
de que no fué nada... Á ver, 
sigue llorando, y no puedo 
creer que sin causa... 

Ya, 

si llora, tal vez será 
porque se metió usté el dedo... 
dándose agua ha de pasar. 

Pues en castigo la obligo, 
aunque es muy blando el castigo, 
que este verbo me ha de copiar. 
«Yo he arrojado alguna cosa, 
Msolo por gusto y antojos 

2 
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ode mi maestra á los ojos, 
»y estoy de ella pesarosa. 
»Tú arrojarle alguna cosa 


Rosita. 


Dsolo por gusto y antojos, 
»da Kobustiana á los ojos, 
»y estás de ello pesarosa. 
nAquel arrojó,» etcétera. 
¡Pero por Diosl 


Riib. 


Y la juro, 


Rosita. 


que de aqui no has de salir. 
¿Y es necesario escribir? 


Rob. 


Todo. 


Ro<ita. 


¿También el futuro? 


* 


«Yo arrojaré alguna cosa, 


Ror. 


Msolo por meros antojos, 
»de mi maestra á los ojos, 
)jy no estaré pesarosa!...» 
(Insolente! 


Rosita. 


Toma, yo 


Rob. 


no hago mal en preguntar, 
si es preciso conjugar 
el futuro... 

No, eso no. 




Dentro de un cuarto de hora 
volveré; si usted no ha escrito 
todo ese verbo, repito 
de aqui saldrá sin demora, (vam.) 



ESCENA VII. 



ROSITA, tolt. 

Pues señor, todo vá bien, 
ia tramoya es mi elemento; 
sin disputa, en un momento 
se vá á armar aquí un belen... 

(Se oye une eemptoe.) 

Tocan á comer... Mas él 
DO falta... mi corazón 
presiente ya el Peleón, 
y lia adivinado el pastel, 
y será lo mas prudente 



Digitiz! by Google 




— 19 — 



para intimar á esa abispa 
el que yo coja una chispa, 
pero una chispa decente... 

Si, si, me debo ilustrar... 
hoy todo el mundo se ilustra; n 
¿pero y si mi plan se frustra?... 
¿y por qué se ha de frustrar? 

El vendrá con su botella 
y su pa.«tel mas ufano... 
y aquí los dos mano á mano 
damos cuenta de él y de ella. 

ESCENA VIII. 



ROSITA y MOSTAZA» «somftndo por «I ▼ontAnlllOs 



Most. 


¡Eh... vecinila!... ¿Se fué? 


Kosita. 


Y quiera Dios que no vuelva. 

Se ha marchado hecha una furia. ■ 


Most. 


La dejó usted medio tuerta, 
y es natural... la mujer 
que antes de eso era algo fea... 
(¡Y yo que la pretendía 
porque pagara mis deudas!) 


Rosita. 


¿Y el pastel? 


Most. 


Viene conmigo. 


Rosita. 


¿Viene viudo? 


Most. 


La botella 

le dá convoy. 


Rosita. 


Pues entonces. 


* 


al ataque y á la brecha. 

(Pona la meaa. Encima al tabnrata. y aa itanla jan 
lo i Moataia.) 


Most. 


¡¡Ko tengo mucho apetito! 


Rosita. 


No tengo ganas apenas... 

Con una pizca... 

(Copiando an troio anorma da paalel.) 


Most. 


¿A eso llamas 
pizca?... ¿Qué será si aprieta? 


Rosita. 


¡Ayl yo soy muy desgraciada. 

(Pagando no mordlaco.) 


Most. 


¡Se conocel Por las señas... 
(Pues á ser feliz, de fijo 



Digiiized by Google 




— 20 — 





ayuno sin ser cuaresma.) 
¿Bebe usted?... 


Rosita. 


Nunca he bebido; 




es esta la vez primera... 
Dadme. 


Host. 


Tomad... id con tiento, 




no se suba á la cabeza. 


Rosita. 


¡Ay, qué amargo! 

(BtbicDiJo no poco y escupiendo.) 


Most. 


(Al tin y al cabo 




será mia la botella.) 
Dadme... (QnsrléndoU coger.) 


Rosita. 


¡Á ver si me acostumbro! 


Most. 


(Si se acostumbra, me deja 




sin gota ) 


Rosita. 


¡Ah!... esto dá calor; 




si, señor, esto calienta. 


Most. 


■ ; Yo también soy desgraciado! 


Rosita. 


Contadme las penas vuestras. 


Most. 


Si vierais, tengo un inglés... 


Rosita. 


¿Algún perro inglés?... 


Most.' 


De presa. 


Rosita. 


.Ale gustan los perros heles. 


Most. 


Pues este, por tiel me apesta. 
Me sigue por la mañana; 
si yo me ausento, se ausenta; 




si yo madrugo, madruga, 
y si yo no duermo, él vela. 
¡Y lo peor es que muerde! 
y como él haga presa... 


Rosita. 


Pues póngale usted bozal. 


Most. 


¡Ojalá se lo pudiera 

poner!... 9 


Rosita. 


El ayuntamiento 




manda... 


Most. 


Mas con él no reza 




esa ley... que el perro ese 
no es perro... 


Rosita. 


¡Ah! será perra. 


Most. 


Es cachorro... y son menudos 
los colmillos que me enseña. 


• Rosita. 


Yo no comprendo... 
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Rosita. 

Most. 

Rosita. 

Most. 

Rosita. 

Most. 

Rosita. 

Most. 

Rosita. 

.Most. 

Rosita. 

Most. 

Rosita. 

Most. 



Ese perro 

es un liombre; entre hombre yliera, 
al que le debo unos cuartos, 
y él no quiere que le deba. 

Hoy vá á venir á embargarme, 
y se llevará mi mesa 
y mis trastos. 

Pues bebamos, (Bebiendo.) 
no se lleve la botella. 

Deme usted. 

No, voy á ver 

si me acostumbro; con fuerza 
de voluntad. (Bebiendo.) 

¿Üe eso modo 
se bebe usté d Valdepeñas? 

¿Y si no paga? 

Seré 

propietario de la acera 
ó del arroyo, á eleceion. 

¡Me duele oír esas quejas! (Bebe.) 

Ya no quiero mas. 

Es claro; ^ 

¡á no beber la botella!... 

¡Uno me deja sin trastos, 
la otra me queda siacena!... 

Solo falta un laliardillo 
para ser fiesta completa. 

Yo siento una pesadez... 

¡La habitación tambalea!... 

¡ayl usted me ha dado algo... 

¿Yo? 

Si, señor, algo... por fuerza. 
k no que me hiciera mal 
oirle contar sus quejas. 

¡Ay! señorita, un favor ¡ 

suplicar á usted quisiera. 

Por si vienen á embargarme, 

¿puedo entrar por esta reja 
algunas cosas? 

Corriente. (TtmbAleando ) 

Y como usté está indispuesta, 
quitando dos 6 tres hierros 
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de esta endemoniada rerja, 
si ad&so vienen los otros, 
me refugio en esta pieza. 
Corriente. 

Pues entre tanto 
voy á arreglar mi maleta. 

ESCENA IX. 



ROSITA, toU. 



Yo siento una cosa... asi... 
que bulle por mi cabeza... 

|Ay, Dios, buena la hemos hecho 
si acierta á entrar la maestral... 
iVaya!... y yo me siento alegre... 
Llevaba á cabo la empresa 
mas arriesgada y mas... Vamos, 
Rosita, no seasanalévola. 

ESCENA X. 



ROSITA T mostaza. 

¿Daréis hospitalidad, 
porque está próximo á un viaje, 
á este mi triste equipaje, 
no es verdad, Rosa? 

Es verdad. 

No hay nada de contrabando 
ni que haya lugar á palos. 
Cigarros. (Oindola nn piqvel».) 

Si, por lo malos 
deben de ser del estanco. 
Fumaré uno, por hacer 
costumbre; baíi, dadme lumbre. 
(¿Cuánto vá que la costumbre 
rae tiene á mi que perder?) 
Vuestro equipaje, no deja 
de tener chiste!... 

Si; ahora 

nos conviene sin demora 
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echar abajo esta reja. 

(QailAodo lo« travetañot.) 

Vaya, se consiguió al fin... 
Tomad... (DAndola objatot.) 


Rosita. 


¿Qué es ello, veamos? 


Most. , 


¡Pues para mirar estamos!... 
¡Tomad! 


Rosita. 


¡Es un cornetinl... 


Most. 


Y ahora. 

(Paiando una pierua por la vaDlanitla, y volviendo 
la eapalda al otro veotanillo.) 



ESCENA XI. 



DICHOS, DOÑA ROBUSTIANA mi venUDÍllo. 

Rob. ¡Qué veo! ¡Dios sabe!... 

Rosita. ¡Bajar! 

Rob. (¡y baja el osado!...) 

Rosita. Y saldréis por este lado, (SeS*itnda i> potru.) 

porque yo tengo la llave. 

Rob. Ahora lo veremos, (oesiparece.) 

ESCENA XII. 

ROSITA, MOSTAZA. 

Rosita. Vamos, 

ya no bay tiempo que perder... 
nada tgneis que temer!... 

Que paso franco os dejamos. 

(AbrieodoU pii<rU.) 

ESCE.NA ÜLTIMA. 

DICHOS, DOÑA ROBUSTUHA. 

Rob. ¡Alto!... 

Rosita. (¡Nos pilló!...) 

Rob. ¡Qué veo. 

Mostaza! 

Most. Yo, Robustiana, 
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que salgo ]ior la ventana, • 

en contra de mi de.seo!... 

Pues ten tú por cosa cierta 
que es niejor y mas sencillo, 
que no por el ventanillo 
el largarse por la puerta!... 


Rosita. 


Ya... pero cuanilo un lebrel 
nos aguarda en forma inglesa... 
.se arriesga cualquiera empresa 
para safarse de ¿d. 


Rob. 


Y usted por introducir 
estos objetos, la digo, 
que tiene usted que escribir 
este verbo de castigo... 


• 


Yo be introducido toda clase de objetos en el 
encierro que me puso la apreciable directo- 
ra. Tú has introducido... 


Most. 


Perdónala... 


Rob. 


No... 


Most. 


Por mí... 

De un peligro me ba salvado. 


Rob. 


No sale si no ba estudiado 
la lección que yo le di. 


•' 


Y de hoy como no ande lista, 




sin piedad la he de tratar. 


RO.S1TA. 


Asi empezó á gobernar 




el partido absolutista. 


'* 


¡Ay, como yo suelte el pico!... , 


Rob. 


¡Insolente! ya á este paso... 


SlOST. 


Robustiana, no me caso 
si replicas. • 


Rob. 


No replico. 


Most. 


Perdónala... 


Rob. 


La perdono, 
mas con una condición. 


Rosita. 


¿Cuál? 


Rob., 


Que alcance su perdón. 

(Señalando al público.) 


Rosita. 


(Bajando la cabeza y con gazmoñería.) 

De este no tomo el encono, 
porque es bueno, y francamente, 
viendo que tanto he sufrido. 
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mo dará lo que le pido... 
si lo pido bumildemente. 

¡Me enmendaré, yo lo jurol.., 

(PonléndoM U m.uo U boc. .del«nUndo»« ti 
p&bllco, 7 i <1 Mío.) 

Ved que doña Robusliana, 
si no aplaudis hoy, mañana 
me mete en el cuarto oscuro. 






FIN DEL JUGUETE. 









üaMmdo examinado este juguete no hallo in- 
corweniente enquesu representación sea autor i- 
iaaa. 

Madrid 9 de Enero de 1862 . 

El censor de teatros. 

AnroMO Fehbrr pel Rio. 
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